
DOCUMENTS RELATIFS AU CHAPITRE DEUXIÈME

Voilà la vraie guerre, et non pas celle que nous avons faite avec les T u rcs. 
Nous com battons jou r et nuit et nous avons b rû lé  tous les villages.

Je vous salue. Ivam b as N i c o l a o s .

R égim ent crétois indépendant, 12e com pagnie, pour le  caporal, 
Em . N. Loghiadis à L éaskovik i, Epire.

Dobrinitsa, le 12 ju ille t 1913, le matin.
Je réponds aujourd’hui à vos lettres du 22 et du 21 juin  que j ’ai reçues.......

• .............................................. ................................ .... ............................

Nous avons livré près de la Stroum a 1111 petit com bat aux fu y a r d s1 de 
Kukush et de Lahna. L'artillerie les fauchait sur la route. Nous avons failli 
occuper le pont qu’ils ont bridé dans leur retraite vers S errés......

Cette lettre est expédiée de Méhomia.
Je vous salue. E . N. L o g h ia d is .

Dim itri K oskinaki, Skardelo M ilopotam o, Rethym no, Crète.
N évrocop, le 12 ju ille t 1913.

Cher cousin, salut. Je me porte bien et vous souhaite une bonne santé.

Nous avons b rûlé tous les villages bulgares : sur notre chemin  et nous 
venons d’atteindre les anciennes frontières de la Bulgarie.

Je vous em brasse. Votre cousin,
S. K a l i g h é p i s  (nom peu lisible).

Pour l'armée grecque, (écusson).

Je n ’ai pas le temps de t'écrire plus longuem ent; ces choses, tu les trou
veras probablem ent dans les jou rn au x... Ce que l ’on fait aux Bulgares est 
indescriptible, de même qu 'aux villageois bulgares, c ’est une boucherie. I l  n’y 
a pas de ville et de village bulgare qui ne soient brûlés. Je me porte bien, le 
cousin S. K olovélonis de même. Je t ’em brasse tendrement.

Ton frère, N . B r i m a .

Le 11 ju ille t 1913.

Frontière bulgare, le 11 ju illet 1913.
Frère Anastase. Salut, je  te souhaite une bonne santé. Ne t ’inquiète pas, 

je  me porte bien. Nous avons livré beaucoup de com bats, mais Dieu m ’a

1 C est-à-dire à la population bulgare île Kukush,dont les survivants se sont réfugiés en Bulgarie.


